Good 'Friaay
‘The Passion and Death of Our Lord

Double of the First Class

THE SOLEMN AFTERNOON LITURGY
OF THE PASSION AND DEATH OF OUR LORD

Station at the Basilica of Holy Cross in Jerusalem

The Good Friday liturgy is celebrated at Rome in the basilica built by
St. Helena, mother of the Emperor Constantine, to receive the chief relics
of the Passion, and in particular that of the true Cross: whence its name.
Moreover, since our Lord declared that no prophet might perish outside
Jerusalem, therefore the Station is held in the church which in Rome
represents Jerusalem.

THE TIME OF ITS CELEBRATION

The solemn Liturgy is celebrated in the afternoom, about 3 p. m.;
however, for pastoral reasons, it may begin earlier, from mid-day onwards
or at a later hour, but not after nine o’clock.’

PASTORAL PREPARATION

Let the faithful be instructed in the right understandmg of to-day’s
Liturgy, in which,

a) after sacred readings and prayers, p. 572,
b) the Passion of our Lord is solemnly sung, p. 582;

c) prayers are offered for the needs of the Church and the whole human
race, p. 591;

d) then the whole Christian’ commumty, clergy and laity, devoutly
adore the Holy Cross, p. 596;

¢) and lastly, in accordance with the rubrics of the revised Order and the
custom of many centuries, all who are in good dispositions and who wish
to do so may go to Holy Communion, so as to receive more abundant
fruits of the Redemption, through the devout reception of the Body of
our Lord which was delivered up for all men to-day, p. 609.

Let priests also insist that the faithful be recollected to- day and not
forget the laws of fasting and abstinence.
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. 1. The altar should be complerely bare, withour crucifix, candles or altar-
cloths.

2. If there are not enough priests or clerics, the solemn afternoon Liturgy
of to-day is performed by the celebrant with the assistance of servers as noted
below [ 1 but if clergy are present, it is very fitting for them to assist
in choir.

3. Hence all wear choir-dress ; the celebrant and deacon are vested in amice,
alb, girdle and black stole, the subdeacon in amice, alb and girdle.

3bis, Until the Holy Cross is unveiled, neither clergy nor servers genuflect to
the altar, but only bow their heads. But where the Cross has been unveiled,
until the beginning of the Easter Vigil exclusive, all genuflect before the Cross
on the principal altar.

THE FIRST PART OF THE LITURGY:
THE READINGS

4. When everyone is ready, the procession moves through the church to the
altar in silence.

5. The clergy, ministers [or servers] and the celebrant bow to the altar
when they reach it ; then the celebrant and sacred ministers prostrate themselves
before the altar, while the rest go to their places in choir and remain kneeling
and bowing [the servers kneel in the sanctuary, bowing near the celebrant].
All pray in silence for a little while.

6. When the sign is given, the bow is ended but all remain kneeling ; the
celebrant alone stands facing the altar steps, and with his hands joined sings
the following Prayer to the ferial tone (or ancient simple tone) :

Prayer

DEus, qui peccati véteris he- O God, who by the passion of thy

reditdriam mortem, in qua Christ our Lord hast conquered
posteritatis genus omne succés-| death, the legacy of original sin,
serat, Christi tui, Démini no-|incurred by all succeeding genera-
stri, passiéne solvisti : 1 da, ut, |tions; grant that as we have borne
conformes eidem facti; sicut|the image of the earthly man by alaw
imaginem terrénae natirae ne-|of nature, so, becoming like him in
cessitidte portdvimus, * ita im4- | everything we may bear the image

- ginem caeléstis gratiae sanctifi- | of the heavenly man by the sancti-
catiéne portémus. Per eiimdem | fying power of grace. Through the
Christum Déminum nostrum. |same Christ our Lord.

All answer : Amen.

7. After the Prayer the celebrant and the ministers [or servers] go back to
their places. Meanwhile an unadorned lectern is placed in the sanctuary and
a reader sings the first Lesson, while all sit and listen. The Lesson begins
without a title, and Tu autem s not said at the end.

[7a. If the liturgy is sung and there is a capable reader, a lectern, uncovered,
is placed in the middle of the sanctuary and the reader, in surplice, sings the
first Lesson without title. The celebrant, servers and people sit and listen.

If the liturgy is not sung, or there is no reader, the celebrant himself,
standing in his place before an uncovered lectern, sings or reads the lesson.
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The first Lesson comes from the prophet Osee (chap. 6). It foreshadows
Christ’s resurrection the third day, whxch is. the type and assurance of
our own. - — R

AC dicit Dommus In tri- Hus saith . the Lord, In their

bulatidne sua mane con- affliction they will rise early to
surgent ad me : Venite, et re- | me : Come, and let us return to the
vertamur ad Déminum : qu1a, ‘Lord; for he hath taken us, and_he
ipse cepit, et sandbit nos. :|will heal-us: he will- strike;- and - he
percutiet, et curdbit nos. V1V1- will cure us. He will revive us after
ficabit nos post duos dies : in|two days; on the third day he will
die tértia suscitdbit nos, et|raise us up, and we shall live in his
vivémus in conspéctu ejus. Scié- |sight. We shall know, and we shall
mus, sequemurque ut cogno- follow on, that we may know the
scimus Dommum quasi dild-{Lord. His going forth is prepared
culum praepardtus est egréssus |as the morning light, and he will
ejus, et véniet quasi imber |come to us as the early and the latter
nobis temporaneus et serétinus | rain to the earth. ~
terrae. R . : . ,

Quid faciam tibi, Ephramﬁ" — What shall I-dotothee;© Ephraim?

quid faciam tibi, Juda? Miseri- | what shall I do to thee, O. Juda?
cérdia vestra quasi nubes ma- | Your mercy is as a morning cloud,
tutina : et quasi ros mane per- |and as the dew that goeth away.in
trdnsiens, Propter hoc dolavi in | the morning. For this reason have I
prophétis, ‘occidi. eos in verbis | hewed them by the prophets, I have
oris mei : et judicia. tua qua31 slain them by the words of my mouth :
lux egrediéntur. Quia misericér- | and thy judgments shall go forth as
diam volui, et non sacrificium, | the light. For I desired mercy, and
et sciéntiam Del, plus quam, not sacrifice; and. the knowledge of
holocdusta. - --- God more than holocausts.

The following Responsory is sung by the schola and clergy, or recued by ‘the
celebrant with the servers :

Responsory : Habacuc (605 B. C.) ch. 3.

One may think of the prophet foreseemg with horror Christ’s crucifixion:
The holiness, terrory and glory of God were never more clearly shown
than when his Son hung on the Cross between two thieves. But the
prophet s soul finds there also abundant reason to hope in*God’s mercy.

O Lord, Ihave heard
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E ,: I l |—-—-—i=-—— i dy and thickly. covered

mountam

"a Li-ba- no vé- ni-- .

. . : T Y. 5. His majesty
Y] o L] hath covered the hea-
4—:#-—!&!-“{.‘——.———!————1-——.-—?.—-“ — vens; and the earth is

' T T full of his praise.
" et, . et Sdnctus de mén- |

5 o
e e e
U r‘. T

te umbré-  so- et con- dénso.

(Y 1
S ——

r:.:

los majéstas  é- jus: - et laudis é- jus

' a 8 LRI . )
E ) M‘.l- R ___== ke I‘?:LO an,

L. + A

plé- na est* tér- : ra.

Psalm Tone for the Responsory

I Canticle of the prophet
P Habacuc.
D Omine, * audi-vi audi-tum O Lord, 1 have heard

thy hearing, and was
. afraid; I considered thy
%—.——-I——-I—-!—Q——I:—“———I——'-—I-—l-‘“l——é WOTkS, and trembled.
V. 2. In the midst
of two :animals thou

td-um, et timu-1i : * conside-ra-vi shalt be made known:
, when the years shall
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, ) time shall come, thou
Ope-ra tt-a, et expa- vi. V. 2. /n mé-. shalt be shown.
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di- o du-6-rum anima-li- um inno-tescé-ris : + dum appropin-
quaverint * anni,’ cognoggéris : * dum advénerit témpus
ostendéris. ' R R :

Y. 3. In éo, dum conturbita| ¥. 3. In the time when my soul
fderit 4nima meéa : * in' ira, |shall be troubled : in anger thou shalt
misericérdiae mémor éris. be mindful of mercy. }

V. 4. Déus a'Libano véniet, * | - ‘¥. 4. God shall come from Libanus,
et’ Sanctus de ménte umbréso, and the holy one from the shady and
et condénse.-- - {thickly covered mountain.

. 5. Opéruit caelos majestas V. 5. His majesty hath covered the
ejus T % et laudls &jus plena heavens; and the earth is full of his
est térra. praise.

After the responsory all risé :

The celebrant remaining in his place says : Orexnus — Let us pray.

The deacon [or celebrant] says : Flectamus génua — Let us kneel down.
All, including the celebrant, kneel and pray in silence for a Little while.
-The deacon [or the celebrant]: Levate. — Rise up from your knees.
Ail'vise, and the celebrant sings the Collect. o .

DEus, a quo et Judas reitus O God, who didst doom Judas to
sui peenam, et confessidnis a punishment befitting his wick-
suae latro praémium sumpsit, | edness, and on the good thief didst
concéde nobis tuae propitiatié- | bestow the happiness he, by confess-
nis efféctum : * ut, sicut in pas-{ ing thee, had .earned : show mercy
sidne sua Jesus Christus, D4-|to us whom thou hast reconciled.to
minus noster, divérsa utrisque | thee; and even as in his passion Jesus
intulit stipéndia meritérum; * ita | Christ our Lord dealt according .to
nobis, ablato vetustitis errdre, | their deserts with the one and the
resurrectionis suae gritiam lar- | other, so to us whom he has freed
giatur : Qui tecum vivit et regnat from the stain of past sin, may he
in unitdte Spiritus Sancti Deus, * | vouchsafe the grace to rise to a new
per émniasaécula 'saeculérum life with him. Who lives and reigns.

9. After the Collect there is another Lesson, sung at the lectem by the
subdeacon, Lkewise without a title and without Tu autem gt the end. The
celebrant and all the others sit and listen.

[9a. A reader reads the Lesson at the lectem, or else the celebrant does so
standing in his place.] .

The second Lesson (Exod. 12, 1-11) )] dcscnbes the Jewish Passover and
the slaying -of the Paschal lamb which is a figure of the Lamb of God,
slain to—day and become our food

IN diébus illis : Dixit Déminus IN those days, the Lord said to
ad Moysen et Aaron in terra | L Moses and Aaron .in the land of
Agypti : «Mensis iste, vobis | Egypt, This month shall be to you
principium ménsium : primus | the beginning of months; it shall be
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erit in ménsibus anni. Loqui-
mini ad ynivérsum ceetum filié-
rum Israél, et dicite eis : Décima
die mensis hujus tollat unus-
quisque agnum per- familias et
domos suas. ‘Sin autem minor
est numerus, ut sufficere possit
ad vescéndum agnum, assumet
vicinum suum, qux junctus est
démui suae, juxta niimerum ani-
marum, quaé sufficere possunt
ad esum agni. Erit autem agnus
absque macula, mésculus, anni-
culus : juxta quem ritum tollétis
et haedum. Et servabitis. eum
usque ad quartam décimam diem
mensis hujus : immolabitque
eum univérsa multitddo filiérum
Israél ad vésperam. Et sument
de sanguine ejus, ac ponent
super utrimque postem, et in
superlimindribus domérum, in
-quibus comedent illum. Et edent
carnes nocte illa assas igni,
et 4zymos panes cum lactucis
agréstibus. Non comedétis ex eo
crudum quid, nec coctum aqua,
sed tantum assum igni : caput
cum pédibus-ejus et intestinis
vorabitis. Nec remanébit quid-
quam ex eo-usque mane. Si quid
resfduum fuerit, igne combu-
rétis. Sicautem comedétis illum :
Renes vestros accingétis, et cal-
ceaménta habébitis in pédibus,
tenéntes biculos in m4nibus, et
comedétis festindnter : est enim
Phase, id est transitus, Démini »,

the first in the months-of the year.
Speak ye to the whole. assembly of
the children of Israel, and say to
them, On the tenth day of this month
let every man take a lamb by their
families and houses. But if the num-
ber be less than may suffice to eat
the lamb, he shall take unto him his
neighbour that joineth to his house,
according to the number of souls
which may be enough to eat the lamb.
And it shall be a lamb without
blemish, a male of one year; according

|to which rite also you shall take a

kid. And you.shall keep it until the
fourteenth day of this month; and
the whole multitude of the chlldren'
of Israel shall sacrifice it in .the
evening. And they shall take of the
blood thereof, and put it upon both
the side-posts and on the uper door-
post of the houses, wherein they shall
eat it. And they shall eat the flesh
that night roasted at the fire, and
unleavened bread, with wild lettuce.
You shall not eat thereof any thing
raw, nor boiled in water, but only
roasted.at the fire; you shall eat the
head with the feet and entrails
thereof. Neither shall there remain
any thing of it until the morning.
If there be any thing left, you shall
burn it with fire. And thus you
shall eat it : you shall gird your reins,
and you shall have shoes on your feet,
holding staves in your hands, and you
shall eat in haste : for it is the Phase
(that is the passage) of the Lord.

~The following Responsory consists of almost the whole of Ps. 130 -
It puts in Chirist’s mouth an appeal for God’s protectlon dgditist the snares”

of his enemies.

o 4 =sﬁ Deliver me, O Lord,
N s - “h e n Jaliad — from the evil man;
E * rescue me from the
4 - ripe me,. D6+ unjust man.
Nt A A aa Al
e e
mi- ne, . ab-hémine ma-lo : a vi-
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Psalm Tone for the Responsory
II # —Aa—A A ——a—y Deliver me, O Lord,

from " the evil man;

"
E -r¢pe me, * Démine, ab hé-

rescue me from the
unjust man.

a2 oatn—na=n

mine ma- lo:*a vi-ro in-iquo li-be-ra me. Flex :

pecca-

té-ri ']'

The intonation is repeated for each verse.

V. 2. Qui cogitavérunt mali-
tias in corde : * tota die consti-
tuébant praélia.

V. 3. Acuérunt linguas suas
sicut serpéntes *. yenénum
aspidum sub libiis eérum.

V. 4. Custédi me, Démine,
de manu peccatdris : * et ab
hominibus' iniquis libera me.

V. 5. Qui cogitavérunt ‘sup-
plantare gréssus méos: *abscon-
dérunt supérbi laquewm mihi.

¥. 6. Et funes extendérunt-in |

laqueum pédibus méis : * juxta
iter scandalum posuérunt mihi,

Y 7. szz Dornmo : Déus

meus es tu : * exdudi, Démine,

vécem oratiénis méae.

V. 8. Démine, Démine, virtus.

salutis méae :** obimbra ciput
méum in die bélli:

¥. 9. Ne tradas me a desidério
méo peccatéri : T cogitavérunt
advérsum me : * ne derelinquas
me, ne unquam exa/téntur.

Y. 2. Who have devised wickedness
in- their heart; all-the day long they
designed battles

Y. 3. They have sharpened their
tongues like a serpent; the venom
of asps is under their lips.

V. 4. Keep me, O Lord, from the
hand of the sinner; and from un]ust
men deliver me.

V. 5. Who have proposed to
supplant my steps; the proud have
hid a net for me.

¥. 6. And they have stretched out
cords for a snare for my feet; they
have laid for me a stumbling-block by

| the way-side.

Y. 7. I said to. the Lord Thou art
my God; hear, O- Lord, the voice of

| my supplication.

¥. 8. O Lord, Lord, the strength
of my salvation, overshadow my head
in the day of battle.

¥. 9. Give me not up from my
desire to the wicked : they have
plotted against me; do not thou
forsake me, lest at any time they
should triumph. :
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¥. 10. The head of them compassing
me about : the labour of their lips
shall overwhelm them.

Y. 11. But the just shall give glory
fitebintur némini tdo : * et|to thy name; and the upright shall
habitdbunt récti cum vilzu tho. | dwell with thy countenance.

10. After the second lesson (and its responsory) unadorned lecterns are

placed in the sanctuary on the Gospel side with books on them, and the singing
(or reading) of our Lord’s Passion according to St Fohn takes place as follows :

¥. 10. Cdput circtiitus eé- |
rum : * labor labiérum ipsérum
opériet €os.

V. 11. Verdmtamen justi con-

Solemn rite

It is sung or read by deacons ; and these, in amice, girdle and black stole, with
two acolytes [or servers] without lights or incense, after bowing to the altar,
stand before the celebrant standing in his place. They bow deeply, and the
celebrant says :

Doéminus sit in cérdibus ve-| The Lord be in your hearts-and on
stris et in l14biis vestris. your lips.

Standing erect, they answer : Amen.

They then bow to the altar again and go to the Gospel side where they begin
to sing or read the Passion of our Lord at the unadorned lecterns : all the
others listen.  The schola may sing the words for which notes are given.

Simple rite

[10a. If the celebrant himself reads or sings the Passion, he goes to the
middle of the sanctuary with two servers. Bowing deeply towards the altar,
he says aloud :

. Déminus sit in corde meo et] The Lord be in my heart and on
in l4biis meis. Amen. my lips. Amen.

After bowing to the altar, he goes to the Gospel ‘side of the sanctuary, and
at an uncovered lectern reads or sings the Passion, signing neither the book
nor himself. The servers remain near him.

Three deacons may sing or read the Passion. All is done as in the solemn
rite. If there are only two deacons, these may sing or read the parts assigned
to the Chronicler and the Synagogue ; that of Christ is taken by the celebrant,
wearing his stole crossed on his breast. Accompanied by two servers, the
deacons come to the foot of the altar with the celebrant between them. All
bow deeply saying silently : -

Déminus sit in corde meo et in labiis meis. Amen.

They stand upright, bow to the altar and go to the Gospel side of the
sanctuary to sing or read the Passion. The celebrant stands on the Chronicler’s
right, in the first place, nearest the altar.)

The Passion of O. L. J C. accordlng to St John
I18,1-40; 19, I-42.
ARREST OF JESUS

N illo témpore : Egréssus est T that time, Jesus went forth
Jesus cum discipulis suis trans with his disciples over the brook
torréntem Cedron, ubi erat hor- | Cedron, where there was a garden
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tus, in quem introfvit ipse, et
discipuli ejus. Sciébat autem et
Judas, qui tradébat eum, locum :
quia frequénter Jesus convéne-
rat illuc cum dlscxpuhs suis.
Judas ergo cum accepisset co-
hortem, et a pontificibus et pha-
.risaéis ministros, venit illuc-cum
latérnis, et facibus, et armis. Je-
sus itaque sciens 6mnia quae
ventira erant super eum, pro-
céssit, et dixit eis : + Quem
quaéritis? C. Respondérunt ei :

into which he entered with his disci-
ples. And Judas also, who betrayed
him, knew the place; because Jesus
had often resorted thither together
with his disciples.

Judas therefore, having received
a band of soldiers, and servants from
the chief priests and the Pharisees,
cometh thither with lanterns, and
torches, and weapons. Jesus there-
fore knowing all things that should
come upon him, went forth, and said
to them, + Whom seek ye? C. They
answered him :

S. Jésum Nazarénum.
S. Jesus of Nazareth.

C. Diciteis Jesus: 4+ Ego sum.

C. Stabat autem et Judas, qui
tradébat eum, cum ipsis. Ut ergo
dixit eis : Ego sum : abiérunt re-
trérsum, et-cecidérunt in terram.
Iterum ergo interrogivit eos :
+ Quem quaéritis? C. Illiautem
dixérunt :

" n .

C. Jesus saith to them, + I am he.
C. And Judas also, who betrayed
him, stood with them. As soon
therefore as he had said to them,
I am he, they went backward, and
fell to the ground.

Again therefore he asked them, +
‘Whom seek ye? C. And they said :

S. Jésum Nazarénum.
S. Jesus of Nazareth.

C. Respéndit Jesus : + Dixi
vobis, quia ego sum : si ergo
me quaéritis, sinite hos abire.
C. Ut implerétur sermo, quem
dixit : Quia quos dedisti mihi,
non perd1d1 ex eis quemquam.
Simon ergo Petrus habens gla-
dium eduxit eum : et percussit
pontificis servum : et abscidit
auriculam ejus déxteram. Erat
autem nomen servo Malchus.
Dixit ergo Jesus Petro : 4 Mitte
glidium tuum in vaginam. Cali-
cem, quem dedit mihi Pater,
pon bibam illum?

C. Jesus answered, + I have told
you that I am he: If therefore you
seek me, let these go their way.
C. That the word might be fulfilled
which he said, Of them whom thou
hast given me, I have not lost any
one. Then Simon Peter having a
sword, drew it, and struck the servant
of the high priest, and. cut off his
right ear. And the name .of the
servant was Malchus. Jesus there-
fore said to Peter, + Put up thy
sword into the scabbard. The chalice
which my Father hath given me, shall
I not drink it?
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TO ANNAS AND CAIPHAS

C. Cohors ergo, et tribunus,
et ministri Judaeérum compre-

henderunt Jesum, et ligavérunt.

eum : et adduxérunt eum ad
Annam primum, erat enim so-
cer Céiphae, qui erat pontifex
anni illius, Erat autem Caiphas,
qui consilium déderat Judaéis :
Quia- éxpedit unum héminem
mori pro pépulo,

Sequebatur autem Jesum
Simon Petrus, et 4lius discipu-
lus. Discipulus autem ille erat
notus pontifici, et introivit cum
Jesu in 4trium pontificis. Petrus
autem stabat ad ostium foris.
Exivit ergo discipulus 4lius, qui
erat notus pontifici, et dixit
ostidriae : et introduxit Petrum.
Dicit ergo Petro ancilla ostiaria :
S. Numquid et tu ex discipulis
es héminis istius? C. Dicit ille :
‘S. Non sum. C. Stabant autem
servi et ministri ad prunas
quia frigus erat, et calefaciébant
se : erat autem cum eis et Petrus
stans, et calefamens se.

Péntifex ergo interrogdvit ]e-
sum de discipulis suis, et de
doctrina - ejus. Respondit ei
Jesus : 4 Ego palam locitus
sum mundo : ego semper décui
in synagoga, et in templo, quo
omnes Judaéi convéniunt : et in
occtilto locitus sum nihil. Quid
me intérrogas? intérroga eos,
qui audiérunt quid locttus sim
ipsis : ecce hi sciunt quae dixerim
ego. C. Haec autem cum dixisset,
unus assistens ministrérum de-
dit 4lapam Jesu, dicens : S. Sic
respondes pontifici ? C. Respo6n-
dit ei Jesus : 4 Si male locutus
sum, testiménium pérhibe de
malo : si autem bene, quid me
caedis? C. Et misit eum Annas
ligdtum ad Caipham pontificem.

Erat autem Simon Perrus
stans, et calefaciens se. Dixérunt
ergo ei :

C. Then the band, and the tribune,
and the servants of the Jews, took
Jesus, and bound him.

And led him away to Annas first,
for he was father-in-law to Caiphas,
who was the high priest of that year.
Now Caiphas was he who had given
the counsel to the Jews, that it was
expedient that one man should die
for the people.:

And Simon Peter followed Jesus,
and so did another disciple; and that
disciple was known to the high priest,
and went in with Jesus into the court
of the high priest. But Peter stood
at the door without. - The other dis-
ciple therefore, who was known to
the high priest, went out and spoke
to the portress, and brought in Peter.
The maid therefore that was portress,
saith to Peter, S. Art not thou also
one of this man’s disciples? C. He
saith, S. I am not. C. Now the ser-
vants and ministers stood at a fire
of coals, because it was cold, and
warmed themselves; and with them
was Peter also standing, and warming
himself.

The high priest therefore asked
Jesus of his disciples, and of his
doctrine, Jesus answered him, 4+
I have spoken openly to the world;
I have always taunght in the syna-
gogue, and in the temple, whither
all the Jews resort; and in secret
I have spoken nothing. Why askest
thou me? ask them who have heard
what I have spoken unto them :
behold they know what things I have
said. C. And when he had said these
things, one of the servants standing
by gave Jesus a blow, saying,
S. Answerest thou the high priest so?
C. Jesus answered him, + If I have
spoken evil, give testimony of the
evil; but if well, why strikest thou
me? C. And Annas sent him bound
to Caiphas the high priest.

C. And Simon Peter was standing,
and warming himself. - They said
therefore to him :
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S. Numquid et tu ex discipu-lis é-jus es?
S. Art not thou alsd one of his disciples?

C. Negavit ille, et dixit :
S. Non sum. C. Dicit ei unus ex
servis pontificis, cognitus ejus,
cujus abscidit Petrus auriculam :
S. Nonne ego te vidi in horto.
cum illo? C. Iterum -ergo nega-
vit Petrus : et statim gallus can-
tavit.

C. He denied it and said, S. I am
not. C. One of the servants of the
high priest (a kinsman to him whose
ear Peter cut off) saith to him, S. Did
not I see thee in the garden with him?
C. Again therefore Peter denied; and
immediately the cock crew.

BEFORE PILATE

Adducunt ergo Jesum a Cai-
pha in praetérium. Erat autem
mane : €t ipsi non introiérunt
in praetdérium, ut non contami-
naréntur, sed ut manducarent
pascha. Exivit ergo Pilatus ad
eos foras, et dixit : S. Quam
accusatidbnem affértis advérsus
héminem hunc? C. Respondé-
runt et dixérunt ei :

Then they led Jesus from Caiphas
to the governor’s hall. And it was
morning : and they went not into the
hall, that they might not be defiled,
but that they might eat the pasch.
Pilate therefore went out to them,
and said, S. What accusation bring
you against this man? C. They ans-
wered, and said to him .

S. Si non ésset hic ma-le-factor,

non tibi tradi-dissémus

S. If he were not a malefactor, we would not have delivered him up

é-um.
to thee.

C. Dixit ergo eis Pildtus

C. Pilate therefore said to them,

S. Accipite eum vos, et seciin-|S. Take him you, and judge him

dum legem vestram

judicate | according to your law. C. The Jews

eum. C. Dixérunt ergo ei Judaéi: | therefore said to him :

¢ g f

S. Nébis non li-cet

interfice-re quémquam,.

S. It is not lawful for us to put any man to death.

C. Ut sermo Jesu implerétur,
quem dixit, significans

C. That the word of Jesus might

qua | be fulfilled which he said, signifying
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morte esset moritirus. Introfvit
ergo iterum in praetérium Pila-
tus et vocdvit Jesum, et dixit

el : S. Tu es Rex Judaeérum?
C Respondxt Jesus : 4
temetipso_hoc dicis, an 4lii di-
xérunt tibi de me? C. Respéndit
Pilatus : S. Numquid ego Ju-
daéus sum ? Gens tua et ponti-
fices tradidérunt te mihi : quid
fecisti? C. Respéndit Jesus : -+
Regnum meum non est de hoc.
mundo, -Si ex hoc mundo esset
regnum meum, ministri mei
utique decertdrent, ut non tra-
derer Judaéis : nunc autem
regnum meum non est hinc.
C. Dixit itaque ei Pilatus :
S. Ergo Rex es tu? C. Respéndit
Jesus : 4 Tu dicis quia Rex
sum ego. Ego in hoc natus sum,
et ad hoc veni in mundum, ut
testiménium perhibeam veri-
tati : omnis, qui est ex veritite,
-audit vocem meam. C. Dicit ei
Pilatus : S. Quid est véritas?
C. Et cum hoc dixisset, iterum
exivit ad Judaéos, et d1c1t eis :
S. Ego nullam invénio in eo
causam. Est autem consuetudo
vobis ut unum dimittam vobis
in Pascha : vultis ergo dimit-
tam vobis Regem Judaeérum?
C. Clamavérunt ergo rursum
omnes, dicéntes :

what' death he ‘should die. Pilate
therefore went inte ‘the hall again,
and called Jesus, and said to him,
S. Art thou the king of the Jews?

A |C. Jesus answered, 4+ Sayest thou

this thing of thyself, or have others
told it thee of me? C. Pilate answer-
ed, S. Am I a Jew? Thy own nation
and the chief priests have delivered
thee up to me; what hast thou done?
C. Jesus answered, + My kingdom
is not of this world. If my kingdom
were of this world, my servants would
certainly strive that I should not be
delivered to the Jews; but now my
kingdom is not from hence. C. Pilate
therefore said to him, S. Art thou
a king then? C. Jesus answered, +
Thou sayest, that I am a king. For
this was I born, and for this came
I into the world; that I should give
testimony to the truth. Every one
that is of the truth, heareth my voice.
C. Pilate saith to him, S. What is
truth? C. And when he had said
this, he went out again to the Jews,
and saith to them, S. I find no cause
in him. But you have a custom that
I should release one unto you at the
pasch : will you therefore that I
release unto you the king of the
Jews? C. Then cried they all again,
saying :

S. Non hune, sed Ba-rabbam.

S. Not this man, but Barabbas.

C. Erat autem Bardbbas latro.

Tunc ergo apprehéndit Pila-
tus Jesum, et ﬂagellavit Et mili-
tes plectentes corénam de spinis,
1mposuerunt capiti ejus : et veste
purpurea circumdedérunt eum.
Et veniébant ad eum, et dicé-
bant : ’

C. Now Barabbas was a robber.

Then therefore Pilate took Jesus
and scourged him. And the soldiers
platting a crown of thorns, put it
upon his head; and they put on him
a purple garment. And they came
to him, and said :
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S. Ave, Rex Judae-é-rum.
S. Hail, King of the Jewsl

C. Et dabant ei dlapas. Exivit| C. And they gave him blows.
ergo fterum Pildtus foras, et |Pilate therefore went forth again,
dicit eis : S. Ecce adduco vobis | and said to them, S. Behold I bring
eum foras, ut cognoscitis, quia | him forth unto you,.that you may
nullam invénio In eo causam. know that I find no cause in him.
C. (Exivit ergo Jesus portans | C. (Jesus therefore came forth, bear-
cordnam spineam, et purpureum ing the crown of thorns and the purple
vestiméntum). Et dicit eis :|garment). And he saith to them,
S. Ecce homo. C. Cum ergo | S.Behold the man. C.When the chief
vidissent eum pontifices et mi- | priests therefore and the servants had
nistri, clamédbant, dicéntes : seen him, they cried out, saying :

S. Cru-ci-fige, cru-ci-fige é-um.
S. Crucify him, crucify him.

C, Dicit eis Pilatus : S. Acci- C. Pilate saith to them, S. Take
pite eum vos, et crucifigite : égo | him you, and crucify him; for I find
enim non invénio in eo causam. | no cause in him. C. The Jews ans-
C. Respondérunt ei Judaéi : wered him :

2 n R_A 1 AR = [ I ] n_Ae
n ) [}
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S. Nos lé-gem habémus, et sectindum légem débet mori,

S. We have a law, and according to the law he ought to die,
A__nam _man -
A_nm R e

19

qui- a Fi-li-um Dé-i se fé-cit.
because he made himself the Son of God.

C. Cum ergo audisset Pildtus| C. When Pilate therefore had heard
hunc serménem, magis timuit, | this saying, he feared the more.
Et ingréssus est praetdrium ite- | And he entered into the hall again,
rum : et dixit ad Jesum : S. Un- | and he said to Jesus, S. Whence art
de estu? C. Jesus autem respén- | thou? C. But Jesus gave him no
sum non dedit ei. Dicit ergo ei|answer. Pilate therefore saith to
Pilatus : S. Mihi non léqueris? | him, S. Speakest thou not to me?
nescis quia potestatem habeod | Knowest thou not that I have power
crucifigere te, et -potestitem |to crucify thee, and I have power to
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hibeo dimittere te? C. Re-
spondit Jesus : + Non habéres
potestatem advérsum me ullam,
nisi tibi datum esset désuper.
Proptérea, qui me tradidit tibi,
majus peccatum habet. C. Et|
exinde quaerébat Pilatus dimit-
tere eum. Judaéi autem clams-
bant, dicéntes :

release thee? C. Jesis answered,” ¥

Thou shouldst not have any power .
against me, unless it were given thee -
from above. Therefore he that hath

delivered me to thee, hath the greater
sin. C. And from thenceforth Pilate

sought to release him. But the Jews

cried out, saying :

n n_n 2 n . n_1
a - ) ) [] [} 1 g ot ] 1
g - ! 2—=n

L
S. Si hunc di-mittis,  non es ami-cus Caésa-ris, Omnis
S. If thou release this man, thou art not Casar’s friend. For whosoever
an A . B me m_n o
[ i} ] ) o e
1] T H a—R
[

enim, qui se régem fAcit,
maketh himself a king, speaketh

C. Pilatus autem cum audisset
hos sermoénes, adduxit foras Je-
sum, et sedit pro tribunili, in
loco qui dicitur Lithéstrotos, he-
braice autem Gébbatha. Erat au-
tem Parascéve Paschaé, hora
quasi sexta, et dicit Judaéis :
S. Ecce Réx vester. C. I1li autem
clamabant :

contradi-cit Caésa-ri,
against Caesar

C. Now when Pilate had heard
these words, he brought Jesus forth,
and sat down in the judgment-seat,
in the place that is called Lithostro-
tos; and in Hebrew, Gabbatha. And
it was the parasceve of the pasch,
about the sixth hour : and he saith

C. But they cned out :

S. Tdlle, tdlle, cruci-fige é-
S. Away with him, away with him,

C DlClt eis Pilatus : S. Regem
vestrum crucifigam ? C. Respon-
dérunt pontifices :

I crucify your king?
+| priests answered :

ums
cru<:1fy him.

C. lea.te salth to them S Shall
C. The chief

S. Non habémus régem, ni-si
S. We have no king but Caesar,

C. Tuncergo tradidit eis illum
ut crucifigerétur. .

Caésarem.

C. Then therefore he dehvered him
to them to be crucified.
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AT CALVARY

Suscepérunt autem Jesum, et
eduxérunt. Et bdjulans sibi cru-
cem, exivit in eum, qui dicitur
Calvérige, locum, hebraice au-
tem Gdlgotha : ubi crucifixérunt
eum, et cum eo alios duos hinc
et hinc, médium autem Jesum.
Scripsit autem et titulum Pi-
latus : et pdsuit super crucem.
Erat autem scriptum : Jesus Na-=| w
zarénus, Rex Judaeérum. Hunc
ergo titulum multi Judaeérum
legérunt : quia prope civititem
erat locus ubi crucifixus est
Jesus. Et erat scriptum hebrdice,
graece et latine. Dicébant ergo
Pilato pontifices Judaedérum':

) A n
T -

And they took Jesus, and led him
forth; and bearing his own cross,
he went forth to that place which
is called Calvary, but in Hebrew
Golgotha : where they crucified him,
and with him two others, one on each
side, and Jesus in the midst. And
Pilate wrote a title also, and he put
it upon the cross: and the writing

Jesus of Nazareth, the King
of the Jews. This title therefore
‘many of the Jews did read, because
the place where Jesus was crucified
was nigh to the city: and it was
written in Hebrew, in Greek, and
in Latin. Then the chief priests of
the Jews said to Pilate : -

TR o)

Lot

——

S. N6-li scribere, Rex Judae-6rum, sed qui- a
The King of the Jews

S. Write# not,

ipse dixit :
, but that he sa.id_,_

Rex sum Judae-érum.
I am the King of the Jews.

C. Respondit Pilatus : S.Quod
scripsi, scripsi.

C. Milites ergo cuim crucifi- |

xissent eum, accepérunt vesti-
ménta ejus et fecérunt quituor
partes : uniculque militi par-
tem, et tunicam. Erat autem
tiinica inconsutilis, désuper con-
téxta per totum. Dixérunt ergo
ad invicem :

C. Pilate answered, S. What I have
written I have written. :

C. Then the soldiers, when they
had crucified him, took his garments
(and they made four parts, to every
soldier a .part) and also his coat.
Now the coat was without seam,
woven from the top throughout.
They said then one to another :

-S. Non scinddmus é-am, sed

sorti-amur de {lla cdjus sit.

S. Let us not :cut‘it, but let us cast lofs for it, whose it shall be.
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C. Ut Scriptara implerétur,
dicens : Partiti sunt vestiménta
mea sibi : et in vestem meam
misérunt sortem. Et milites qui-
dem haec fecérunt,

Stabant autem juxta crucem
Jesu mater ejus, et soror matris
ejus Maria Cléophae, et Maria
Magdaléne. Cum vidisset ergo
Jesus matrem, et discipulum
stantem, quem diligébat, dicit
matri suae : + Mulier, ecce
filius tuus. C. Deinde dicit
discipulo : + Ecce mater tua.
C. Et ex illa hora accépit eam
discipulus in sua.

Postea sciens Jesus quia ém-
nia consummaéta sunt, ut con-
summarétur Scriptura, dixit :
-+ Sitio. C. Vas ergo erat poési-
tum acéto plenum. Illi autem
spéngiam plenam acéto, hyssépo
circumponéntes, obtulérunt ori
ejus. Cum ergo accepisset Jesus
acétum, dixit : 4+ Consumma-
tum est. C. Et inclinato capite

tradidit spiritum.

Here a pause is made, and all kneel.

C. Judaéi ergo quéniam Pa-
rascéve erat, ut non remanérent
in cruce cdrpora sibbato, erat
enim magnus dies ille sabbati,
rogavérunt Pilitum, ut frange-
réntur eérum crura, et tollerén-
tur. Venérunt ergo milites : et
primi quidem fregérunt crura,
et altérius, qui crucifixus est cum
€o0. Ad Jesum autem cum venis-
sent, ut vidérunt eum jam mér-
tuum, non fregérunt ejus crura,
sed unus militum I4dncea latus
ejus apéruit, et continuo exivit|
sanguis, et aqua.

Et qui vidit, testiménium per-
hibuit: et verum est testiménium
ejus. Et ille scit, quia vera dicit :

-ut et vos credatis. Facta sunt
enim haec, ut Scriptiraimpleré-
tur : Os non comminuétis ex €o.
Et {terum 4lia Scriptiara dicit :

Vidébunt in quem transfixérunt.

C. That the scripture might be
fulfilled which saith, They have paried
my gavments among them, and upon
my vestuve they have cast lots. And the
soldiers indeed did these things.

Now there stood by the cross of
Jesus, his mother, and his mother’s
sister Mary of Cleophas, and Mary
Magdalene. When Jesus therefore
saw his mother, and the disciple
standing whom he loved, he saith to
his mother, + Woman, behold thy
son. C. After that, he saith to
the disciple, + Behold thy mother.
C. And from that hour the disciple
took her to his own.

Afterwards, Jesus knowing that
all things were now accomplished,
that the scripture might be fulfilled,
said, 4 I thirst. C. Now there was
a vessel set there full of vinegar:
and they put a sponge full of vinegar
about hyssop, and put it to his-mouth.
When Jesus therefore had taken the
vinegar, he said, 4+ It is consum-
mated. C. And bowing his head,
he gave up the ghost.

C. Then the Jews (because it was
the Parasceve), that the bodies might
not remain upon the cross on the
sabbath-day (for that was a great
sabbath-day), besought Pilate that
their legs  might be broken, and
that they might be taken away. The
soldiers therefore came; and they
broke the legs of the first, and of
the other that was crucified with
him. -But after they were come to
Jesus, when they saw that he was
already dead, they did not break his
legs. But one of the soldiers opened
his side with a spear, and immediately
therc came out blood and water.

And he that saw it hath given testi-
mony, and his testimony is true; and
he knoweth that hesaith true, that you
alsomay believe. Forthesethingswere
done that the scripture might be ful-
filled, You skall not bveak a bone of him.
Andagainanotherscripturesaith, They
shall look on him whom they pievced.
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POst haec autem rogavit Pila-

tum Joseph ab Arimathaéa,
eo quod esset discipulus Jesu,
occiltus autem propter metum
Judaeérum, ut télleret corpus
Jesu. Et permisit Pilatus. Venit
ergo, et tulit corpus Jesu. Venit
autem et Nicodémus, qui vé-
nerat ad Jesum nocte primum,
ferens. mixtdaram myrrhae et
4loés, quasi libras centum.
Accepérunt ergo corpus Jesu,
et ligavérunt illud linteis cum
aromatibus, sicut mos est Ju-
daéis sepelire. Erat autem in
loco, ubi crucifixus est, hortus :
et in horto monuméntum no-
vum, in quo nondum quisquam
positus erat, Ibi ergo propter
Parascéven Judaeérum, quia
juxta erat monuméntum, po-
suérunt Jesum.

BURIAL -~

’ AND after these things, Joseph

Arimathea (because he was a
disciple of Jesus, but secretly, for
fear of the Jews) besought Pilate
that he might take away the body
of Jesus. And Pilate gave leave.
He came therefore, and took away
the body of Jesus. And Nicodemus
also came, he who at the first came
to Jesus by night : bringing a mixture
of myrrh and aloes, about an hundred
pounds weight. They took therefore
the body of Jesus, and bound it in
linen cloths, with the spices, as the
manner of the Jews is to bury. Now
there was, in the place where he was
crucified, a garden; and in the garden
a new sepulchre, wherein no man
yet had been laid. There, therefore,
because of the Parasceve of the Jews,
they laid Jesus, because the sepulchre
was nigh at hand.

SECOND PART OF THE LITURGY:
THE SOLEMN COLLECTS,
ALSO CALLED THE PRAYER OF THE FAITHFUL

The Good Friday liturgy has preserved the ancient prayers that, in early

days, always followed the Gospel.

Now-a-days at Mass, at the same

place, the priest before the Offertory bids the people pray by saying :

Orémus.

12. When the singing or reading of the Passion is finished, the celebrant,
at the sedilia, puts on a black cope, the deacon and subdeacon a black dalmatic

and tunicle.

Meanwhile, two acolytes [or two servers] spread a single linen cloth on the

AN

altar and put the book in the middle. :

Then the celebrant, with the ministers {or servers), goes to the altar ; he
mounts the steps, and Eisses the altar. Standing in the middle, by the book,
he begins the solemn Collects, while the sacred ministers [or servers], one on
either side of him, lift the edge of his cope.

13. The solemn Collects are said as follows :

The celebrant begins with an introduction which annonces a particular
intention ; he sings it, with hands joined, to the special tone given in the Missal.
He then sings Orémus; the deacon [or the celebrant] adds Flectimus génua,
and all, including the celebrant, kneel and pray silently for a little while.
When the deacon [or the celebrant] sings Levéte, all rise, and the celebrant
with hands extended sings the Collect.
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Rémus, dilectissimi nobis,

pro Ecclésia sancta Dei :
ut eam Deus et Ddéminus noster

pacificare, adunire, et custodire
dignétur toto orbe terriarum :
sub)1c1ens ei- principatus et po-
testates : detque nobis, quiétam
et tranquillam vitam degéntibus,
glorificdire Deum Patrem omni-
poténtem.

1. FOR THE CHURCH

LET us pray, most dearly beloved,
for God’s holy Church, suppli-
cating the Lord our God to bestow on
her his peace, to gather her together,
and to keep her in all the earth
making subject to her principalities
and powers; to us, too, allotting a
quiet life and untroubled days, in
which to give glory to him who is
our God and almighty Father.

The celebrant : Orémus, — Let us pray.

" The deacon [or the priest] : V. Flectimus génua. — Let us kneel down.
All, including the celebrant, kneel and pray in silence for a Little while.
The deacon [or the priest] » R7. Levate. — Rise up from your knees.

OMnipotens sempitérne Deus,
qui glériam tuam ommbus
in Christo gentlbus revelasti :
custodi  dpera rmserlcordlae
tuae; ut Ecclésia tua, toto orbe
diffﬁsa, stabili fide in confes-
sibne tui ndminis persevéret.
Per eutmdem Déminum...
All : R;. Amen.

ALmighty and everlasting God, who
to all nations hast in Christ rev-
ealed thy glory : do thou ever foster
this thy merciful work; so that thy
Church, spread over all the earth,
may, firm in her faith, remain stead-
fast in the confessing of thy holy
name. Through the same Jesus
Christ... R/. Amen.

2. FOR THE POPE

ORémus et pro beatissimo |

Papa nostro N.; ut Deus
et D6minus noster, qui elégit
eum in o6rdine episcopdtus, sal-
vum atque incélumem custodiat
Ecclésiae suae sanctae, ad re-
géndum pépulum sanctum Dei.

Orémus.
Flectdmus génua.
Levate.

OMm’potens sempitérne Deus,
. cujus judicio univérsa fun-
dantur : * réspice propitius ad
preces nostras, et eléctum nobis
Antistitem tua pietate consérva;
ut christidna plebs, quae te
gubernatur auctére, sub tanto
pontifice, credulititis suae mé-
ritis augedtur. Per Doéminum
" nostrum Jesum Christum...
All : Ri. Amen.

LET us pray for our most holy
Father Pope N., entreating of the
Lord our God, who has elected him
to the order of bishops, ever to
preserve him and to prosper him for
his holy Church’s good, to rule the
holy people of God.

Let us pray.
Let us kneel down.
Rise up from.your knees.

ALmighty and everlasting God, by
whose judgment all things have
been established : favourably regard
our supplications, and in thy loving-
kindness, preserve to us the Pastor
thou thyself hast chosen for us; so
that Christ’s people, who in thy pro-
vidence are ruled over by so great
a Pontiff, may be continually enriched
by the growing merits of their faith.

‘ Through Jesus Cbrist... R7. Amen.
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3. FOR THE CLERGY

ORémus et pro émnibus epi-
scopis, presbyteris, diaconi-
bus, subdiacénibus,  acélythis,
exorcistis, lectéribus, ostiariis,
confesséribus,virginibus, viduis:
et pro omni populo sancto Dex.

"Orémus.
Flectdmus génua,
Levite.

OMmpotens sempitérne Deus,
cujus Spiritu totum corpus
Ecclésiae sanctificatur et régi-
tur : * exdudi nos pro univérsis
ordinibus supplicintes; ut gra-
tiae tuae munere, ab émnibus
tibi gradibus fidéliter serviatur.,
Per Déminum nostrum...
All: Ry. Amen.

4. FOR

ORémus et pro 6mnibus res
publicas moderantibus, eo-
ramque ministériis et potestati-
bus: ut Deus et Déminus noster
mentes et corda edrum secun-
dum voluntitem suam dirigat
ad nostram perpetuam pacem

Orémus.

Flectdmus génua,

Levite. o
OMnipotens sempitérne Deus,

in cujus manu sunt émnium

potestites et dmnium jura po-
pulérum : * réspice benignus
ad eos, qui nos in potestite
regunt; ut ubique terrdrum,
déxtera tua protegénte, et reli-
gidnis intégritas, et patriae se-
curitas indesinénter consistat.
Per Déminum. A/ : Ri. Amen.

AND THE FAITHFUL

LET us pray also for all bishops,
priests, deacons, Subdeacons, aco-
lytes, exorcists, readers, doorkeepers,
religious men, virgins and widows,
and for all God’s holy people.

Let us pray.
Let us kneel down. -
Rise up from your knees.

ALmighty and - everlasting . God,
whose pervading Spirit sanctifies
and rules the whole body of thy
Church : graciously hear the prayers
we put up for all degrees among thy
people. Do thou so bestow thy grace,
that faithful service may be rendered
to thee by all conditions of men.
Through ]eSUS Christ... R/. Amen.

R ULERS

LET us pray-also for all who rule
the State, with their ministers and
officials, that our God and Lord may
direct their minds and hearts to seek
perpetual ‘peace for us-according to
his will.

Let us pray. .

Let us kneel down.

Rise up from your knees.
ALmighty and everlasting God, in

whose hand are the power and

rights of all peoples, look favourably
on those “who rule us with their
authority, that religion may be
everywhere unimpaired and our coun-
try always secure. Through Jesus
Christ... R/. Amen.

5. FOR THE CATECHUMENS

ORémus et pro catechumenis
nostris : ut Deus et D6-
minus noster adapériat aures
praecordiérum - ipsérum, ja-
nuamque misericérdiae; ut, per

LET us pray 11kew1se for. our cate-
chumens, that the Lord our God
may open the ears of their hearts
for his mercy to enter in; that by the
laver of regeneration they may receive
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lavacrum regeneratloms accépta
remissiéne émnium peccatérum,
et ipsi invenidntur in Christo
Jesu Démino nostro. .

Orémus.
FlectAimus génua.
Levite,

OMnipotens sempitérne Deus,
qui Ecclésiam tuam nova
semper prole fecundas : * auge
fidem et intelléctum catechu-
menis nostris; ut, renati fonte
baptismatis, adoptiénis tuae fi-
liis aggregéntur. Per Déminum
nostrum Jesum Christum...
All: B;. Amen.

forgiveness for all their sins; and that
they may be found members of Jesus
.Christ our Lord.

Let us pray.
Let us kneel down.
Rise up from your knees.

ALmighty and everlasting God, who
causest thy Church to increase
and multiply without ceasing : make
our catechumens to grow in faith
and in understanding, that they may
come to be born again in the water
of baptism and to be numbered
among the children of thine adoption.
Through Jesus Christ... R7. Amen.

6. FOR THE NECESSITIES OF THE FAITHFUL

ORémus, dilectissimi nobis,
Deum Patrem omnipotén-
tem, ut cunctis mundum purget
errdribus morbos 4uferat- :
famem depéllat : apériat car-
ceres : vincula dissélvat : pere-
grinantibus réditum : infirmén-
tibus sanititem : navigantibus
portum salatis indalgeat.

Orémus.
Flectamus génua. -
Levite.

O Mnipotens sempitérne Deus,
maestérum consolitio, la-
borantium fortitddo : * pervé-
niant ad te preces de quacumque
tribulatiéne clamdntium ; ut om-
nes sibi in necessitatibus suis
misericéordiam tuam giudeant
affuisse. Per Déminum.
All : R7. Amen.~

LET us pray, most dearly beloved,
to God, the Father almighty,
entreating him to purge the world of
all false teaching; to drive away
maladies and to hinder famines; to
open prison gates and to break the
chains of captives; to give to travellers
safe return, to the sick restoration
to health, and to them who are at sea

-secure harbourage.

Let us pray.
Let us kneel down.
Rise up from your knees.

Lmighty and everlasting God,

comfort of the sorrowful, support
of the weary, incline thine ears to the
prayers of all who in their trouble call
upon thee. May each one; in gladness
of heart, feel that in his every distress
it was in thy mercy that he found
succour. Through Jesus Christ our
Lord. R/. Amen.

7. FOR THE UNITY OF THE CHURCH

ORémus et pro haeréticis et
schismadticis : ut Deus et
Déminus noster éruat eos ab
errdribus univérsis; et ad san-
ctam matrem Ecclésiam cathd-
licam atque apostdlicam revo-
cire dignétur.

ET us also.pray for those in

heresy or schism, beseeching the
Lord our God to free them from their
errors, and mercifully to bring them
back to their mother, the Holy
catholic and apostolic Church.
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Orémus.
Flectdmus génua.
Levite.

OMnipotens sempitérne Deus,
qui salvas omnes, et némi-
nem vis perire : * réspice ad
dnimas diabdlica fraude decé-
ptas : ut, omni haerética pravi-
tate depdsita, errdntium corda
resipiscant, et ad verititis tuae
rédeant unititem. Per DOmi-
num nostrum...
All : Rr. Amen.

Let us pray.
Let us kneel down.
Rise up from your knees.

ALmighty and everlasting God, who
savest all men, and willest not
that any man perish; look down in
pity upon the souls led astray by the
wiles of the devil. May these wander-
ers cease to be obstinate in their
unbelief; may their hearts be touched;
and in repentance may they return
to the unity of thy truth. Through
Jesus Christ... R7. Amen.

8. FOR THE CONVERSION OF THE JEWS

ORémus et pro pérfidis Ju-
daéis : ut Deus et Déminus
noster duferat velamen de coér-
dibus edrum; ut et ipsi agnoé-
scant Jesum Christum Domi-
num nostrum,

Orémus.
Flectamus génua.
Levite.

OMnipotens sempitérne Deus,
qui étiam juddicam perfi-
diam a tua misericdérdia non
repéllis : * exdudi preces nostras,
quas pro illius pdépuli obcaeca-
tiéne deférimus; ut, agnita ve-
ritatis tuae luce, quae Christus
est, a suis ténebris eruantur.
Per eaimdem Déminum.
All : Ry, Amen.

LET us pray also for the faithless
Jews, begging the Lord our God
to take away the wveil from their
hearts, so that they too may believe
in Jesus Christ our Lord.

Let us pray.
Let us kneel down.
Rise up from your knees.

ALmighty and everlasting God,
from whose mercy not even the
faithlessness of the Jews is shut out:
pitifully listen to us who plead for
that blinded nation, that opening at
last their eyes to the true light, which
is Christ, he may dispel the darkness
in which they are shrouded. Through
the same our Lord. R/. Amen.

9. FOR THE CONVERSION OF THE HEATHEN

ORémus et pro paginis : ut

Deus omnipotens duferat

iniquititem a cérdibus edrum;
ut, relictis ido6lis suis, conver-
tintur ad Deum vivum et ve-
rum, ec¢ unicum Filium ejus
Jesum Christum, Deum et D6-
minum nostrum,

Orémus.
Flectimus génua.
Levite.

LET us pray too for the heathen,
entreating of almighty God that
he drive wickedness out of their
hearts, so that forsaking their idols,
they may turn to him who is the
living and true God and to his only
Son, Jesus Christ, our Lord and
God.

Let us pray.
Let us kneel down.
Rise up from your knees.
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OMnipotens sempitérne Deus, ALmighty and everlasting God, who
qui non mortem peccatd- willest not the death of sinners,
rum, sed vitam semper inqui-|but ever seekest to recall them to
ris : * suscipe propitius oratié- life : mercifully receive our prayers :
nem nostram, et libera eos ab |deliver the heathen from the worship
idolérum cultiira; et 4ggrega |of idols, and gather them into thy
Ecclésiae tuae sanctae, ad lau- {holy Church to the praise and glory
dem et glériam néminis tui. Per | of thy name. Through Jesus Christ
Déminum. All ; R;. Amen. our Lord. R/. Amen.

THIRD PART OF THE LITURGY:
THE ADORATION OF THE HOLY CROSS

The culminating point of to-day’s Liturgy is the adoration of the Cross,
the sign of our salvation. This ceremony began at Jerusalem, and is
described at length by the Spanish pilgrim Etheria, when, in 385, she
visciited the holy places. The wood of the true Cross was honoured
and kissed. o

14. After the solemn collects, the celebrant and ministers [or servers], bowing
to the altar, go back to the sedilia by the shortest way : the celebrant takes off
his cope, the ministers the dalmatic and tunicle : the solemn adoration of the
Cross then begins.

A large Cross is used whose figure is covered by a purple veil which can be
eastly removed.

15. The Cross is first brought from the sacristy to the middle of the sanctuary,
while all stand. It is carried in this way : the celebrant and the subdeacon
stay at their bench, standing ; the deacon goes to the sacristy with the acolytes
[or servers] and from there he brings the Cross in procession to the church.
The acolytes [or servers] go first, then the deacon with the Cross, walking
between two more acolytes [or servers] who carry lighted candles.

When they reach the sanctuary, the celebrant and subdeacon go to meet
them, and the celebrant receives the Cross in the mzddle, in front of the altar.

[15a. The celebrant goes to the sacristy with the servers and fram there
brings in the Cross, as above].

16. The holy Cross is then unveiled in this way :

The celebrant goes to the epistle side on floor-level, stands facing the people,
and uncovers the top of the Cross a little. He thenintones the antiphon Ecce
lignum cricis By himself and the sacred ministers sing it with him until
Venite, adorémus, which is sung by the schola and the whole congregation,
standing. Two acolytes [or two servers] with lighted ‘candles accompany
the Cross. to right and left of the celebrant.

After the antiphon, all except the celebrant and the candle-bearers, kneel
and adore in silence for a few moments.

The celebrant then goes up the altar steps on the Epistle side and uncovers
the right arm of the crucifix : he then raises the Cross a little, helped, if
necessary, by the sacred ministers, and in a higher key than before sings again
Ecce lignum cricis. . The others join in the singing and kneel down, as before.
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The celebrant then goes to the middle of the altar and uncovers the Cross
completely. He raises it, and in a still higher key sings again Ecce lignum
Cracis. The others join in the singing and kneel down, as before.

[16a. The celebrant is helped to uncover the Cross by the servers; but he
alone sings the antiphon Ecce lignum Crtcis, until Venite, adorémus,
exclusive.] .

ANTIPHON AT THE UNVEILING OF THE CROSS

" O {  Behold the wood of
TN .——'F'T4_.!")J the cross, on which has

E a ] . ] hung the world’s salv-
Cce h-gnum Cr- cis, in ' ation.

iy . LA P PN |
N lle ne AR g HO W4 A b
Lol Ty T lad M 0
quo sd-lus man-di = pepén- dit.
The congregation standing, answer :
a " .
"N o 2
e L Pl TR 14. - I % _O come let us adore
Y alal ] Y him..-
a"n ! -
Ve-ni-te, =  ad-oré- mus.

All then kneel and adore for a few moments in silence.
Then they rise; and the Cross is shown a second and -a third time.

17. After its unveiling the solemn adoratzon of the Crass takes place in this
way : the unveiled Cross is given by the celebrant to two acolytes [or servers]
who stand on the predella in the middle of the altar facing the people ; they
hold it on each side by the arms so that the foor of the Cross rests on the steps.

Meanwhile the two other acolytes [or servers] who held the lighted candles
‘place-them on each side of the Cross on the predella, and they kneel there on
each side of the predella facing the Cross.

The adoration of the Cross then begms as follows : ﬁrst the celebrant comes
alone, then the sacred ministers, then the clergy and lastly the servers. . If it
can be done conveniently, they all take their shoes off, and they approach the
Cross one after the other : after a simple genuflexion made three times, they
Fkiss the feet of the crucifix.

18, When the celebrant, ministers, clergy and servers ‘have completed their
adoration of the Cross, it is carried to the communion-rail by the two acolytes
[or two servers] accompanied by the two other acolytes with lighted candles.
It is held there in the same way as indicated ‘above so that the fajthful can
come past the Cross as it were in procession, the men first and then the women.
They devoutly kiss the feet of the crucifix after making a simple genuflexion.
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However, if the rector or priest in charge of the church foresees that,
on account of the great crowd of people, the adoration of the Cross cannot
be carried through without difficulty and hindrance to good order and devotion,
it may be modified as follows : when the clergy, or the servers, have finished
their adoration the celebrant takes the Cross from the servers; standing at
the top of the altar steps, and first briefly exhorting the people to adore the
holy Cross, he holds it up, offering it for their adoration, for a few moments.

19. While the adoration of the Cross is taking place, the schola (divided
into two choirs) sings the Reproaches and other chants, while the celebrant,
sacred ministers, servers and all who have returned from the adoration of the
Cross sit and listen.

The singing is continued for as long as the adoration continues. ~ It always
ends with the doxology Sempitérna sit bedtae Trinitdti gloria from the hymn
Pange, lingua, gloridsi lduream certaminis, p. 608.

THE REPROACHES

Everything is sung as indicated in various books of Gregorian chant, or
as below.

I

The Reproaches are addressed to the Jewish people for the ingratitude
with which they have received Christ’s benefits.

Two Cantors sing the following in the middle of the Choir :

v : 1 - O my people, what

- TN J is it I have done unto
-—-i—l i’o—-——E M L ®_" thee? HowhaveIgriev-
! . . . ed thee? Answer thou
Opu-le mé- vs, quid fé- ci Y. Is it because
. I brought thee out of
L] } S the land of Egypt, that

2%
_’Ei‘l-—ll——'_. %'——!-—'—-ﬂ—a—-.—:—i thou hast made ready

. n R ., . @& cross for me, thy
ti-bi? Aut in quo contristavi  Saviour? Mick. 6, 3-4.
I
p— —
- . LT -
- R gt ., Ll S D L)
= ™ " v kel )

[ ]
“te? Respdénde mi-hi. ¥.Qui- a e-di-xi te de tér-

1 ul

e gt

ra . Agypti: pa-ra-  sti Cracem  Salva-t6- ri
: r

L O [ |
P
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The TRISAGION, threefold act of homage to the Trinity, reminds us
that the death of Christ is the perfect act of worship made to God, Three
in One. It alternates with the opening verses of the Reproaches, and
is sung first in Greek, then in Latin, by the two choirs.

One Choir sings in Greek : The other Choir replies in l:cm'n :
: . — & —
n . [la THE ] ol -afa D
o aliare —Hi ) —— o ——
I. I ‘ g "~ ——
Agi- os o The-6s. Anctus Dé- us.
. Holy art thou, O God. ) Holy art thou, O God.
" The first Choir : ) " . The second Choir :
] f
¥ an ] an
[ e :}f'l'_{_

m Pra — A lilp,—, :
H Agi- os  Ischyrds. - S Anctus Fortis.

Holy art thou, O mighty One.  Holy art thou, O mighty One.
The first Choir in Greek :

g ; s na
R ok 1 S o e T S e T2 T

Agi- os Athanatos, e-lé-  i-son
Holy art thou, O immortal One : have mercy
¢
s T
A
hymas.
on us.
The second Choir in Latin :
[ . = R
9 R 0 — o =
B e 1A e et AL 1 oy St AL s
Anctus Immort3-lis, mi-se- ré-re
Holy art thou, O immortal One : have mercy
2
] - n
A el
né-bis.
on us.
Two Cantors of the second Choir sing :
[ ' Isit because for forty
L] R —{ yearsIled thee through
Lol T D n the wilderness, feeding

a. [l
i m . [ thee with manna, and
Ui- a e-di- xi te - per de-- bringing thee into a



600 " Good Friday

;_E o - r land so goodly, that
N Tallal 2 N "Fl_'—?l_'_ T—'_—.ﬂ‘ ._.i__,_j thou hast made ready

4 a cross for me, thy

sér- tum quadraginta annis, et Saviour?
a . :
L] 1 e :
——am—] a__5_[m L] g » .
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manna ci-bavi te, et introdd-xi in tér-ram sa-tis
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Sptimam : pa-rd-  sti Crdcem  Salva-tdé- ri tu- o
The two Choirs respond in turn Higios o Theds, Sanctus Déus, ezc.
Then two Cantors of the first Choir sing :
-
L] - What was there more

: y that I ought to have
Q ——ﬂ——.————ﬂ—— l—=——] done for thee, and did

U1d ultra dé-bu- i fice-re ti- mnotdo? Iplantedthee
- to be of all my vine-
) 0

- } —— yards the most beau-
- a_~_, tiful: yet exceeding
—i———-l——i—#l—f—m—:O————i—Flj bitter hast thou been
tn " ‘on to me. TFor, I was

bi,. et non fé-ci? E-go quidem it and thou didst
= 1 give me vinegar to
= - —p drink; yea with a spear
lE e | BPCI S i o Bz—] thou didst pierce my

- L] v L}

side, — mine, thy Sa-
plantd-vi te vme am mé-am spe-ci- 0- viour’s.

a .
1] " PR
] I R e A 1
i ta : = :
sissimam : et tu facta’ es mi-hi ni-mis amé-ra : acé-to

. |, -
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namque si-tim mé-am po-tdsti : et ldnce-a perfo-rasti
¢ f — ;
~m n g AN A E -
. e B el oY .

Ja-tus Salva-to- ri- ti-o.

" The two Choirs sing again in turn Higios o Theos, Sanctus Déus, etc.
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11

€1 The following Reproaches are sung in turn by the Cantors. After each
Reproach, the two Choirs together reply Pépule méus, as on p. 598, as far
as the V. Quia,

Two Cantors of the second Choir sing : - :

a - It was I who for thy
V.1 ¥ _ - ‘sake scourged Egypt
j' with her first-born : and

[] [] [] ] AR B R | .
E Clll *— thou didst scourge me,
. -go propter te flagellavi Afgy- and deliver me up to
death. .
fa ) B
L] ! | "
a- R o o N | 1
Re a_ a " . m, ! [ A m AR
. ACHE T B T
ptum cum primogéni-tis si- is : et tu me flagellditum
"
¥
'—iﬂq%. v —
tradi-disti. - The Chotr repeats : Pépule méus p. 598,

Two Cantors of the first Choir :

— A T i s y It was I who brought.
F thee out of Egypt and

Y.2. Ego te edixi de ngypto demer— .drowned Pharaoh in
the Red Sea : and thou

E hast betrayed me into

- )

' ]
" LI |—— the hands of the chief
" (] l, ] : , ',\e’ & " { priests.
so Pha-ra-éne in Md-re RG-brum : et
— f
N T I el - )
= e " Nty

tu me tradi-disti princl-pibus sacerdé-tum.  Pépule méus,

Two Cantors of the second Choir ; .
: _— It was I who opened

a way for thee through
OO L] N 1 the sea :and thou hast
u R . ¥ R m7 gpened my side with
V.3.Ego ante te apéru-ima- re: et , spear. o

a X
;l-lllll l|= a ige‘. '

tu “aperu-isti lince-a latus mé-um.  Pépule méus.
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Two Cantors of the first Choir :

It was I who went
—a | before thee in a pillar
i m A s P I DO ~ of cloud - and thou hast
" , . . , dragged me before Pi-
¥.4.Ego ante te prae-i-vi  in colim- late’s judgment seat.
n
]

| . .
[] ¥ ] A_A m n_n "_anp " . 8 N
RO TH B i = .N'Q- 1
na na- bis :et tu me duxisti ad praeté-ri- um Pi-la-ti.

Pdpule méus.

Two Cantors of the second Choir :

= It was I who fed thee
- @& - with manna in the wil-
A m_an ] - “—m_  derness; and thou hast
. ’ "¢V smitten me with heavy
V.5 Ego te pavi manna per de-sér-  blows and hast scour-
ged me.
— —
t N e A Wi R S | O ;
[ n - e e [l T []

tum : et tu me ce-ci-disti a-lapis et flagéllis.

Pépule méus.
Two Cantors of the first Choir :
}

E } It was. I who drew
& from the rock the water
A A wa_ s a " #—=—q of salvation for thee to

Ll i , . drink : and thou hast
Y.6.Ego te po-tavi 4qua sa-ld-tis de  brought me gall and
vinegar in my thirst.

[] . )
] i v
. 1 [ D (I | " —
!"b [ "= = - —s'o. [}
pé- tra: et tu me po-tasti  félle et acéto. Pépule.
Two Cantors of the second Choir : ’ .
g : t - It was I who for thy
- a_| sake struck down the
2 a2 A @m: R AR " kings of Canaan: and

n , , thou hast struck me on
V.7.Ego propter te Chananae-édrum ré-  {he head with a reed.

e I — " & -
![%’...;;llll AR I|!= 2 iN'Q-'i

ges percls-si : et tu percussisti ardndine cdput mé-um.
Pépule méus.
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Two Cantors of the first Choir :

It was I who bestow-

O - ed upon thee a kingly
i ma_n a - -I'A. T i sceptre : and thou hast
., 7% BV get upon my head a
¥V.8.Ego dédi tibi scéptrum rega- le : crownpof th0¥ns.
fa !
. T
A A A A &N A_Ae A R " - i ». '
et tu dedisti cdpi-ti mé-o spi-ne- am corénam. Pépule.

Two Cantors of the second Choir :

I'.
hgo te exaltdvi magna virtd-

It was I who with a
mighty hand lifted thee
up: and it is on the
gibbet of the cross that
thou hast uplifted me.

V.o
g

T

|

[ O

Ae
N

te :

[] -
et tu me suspendisti

LI .
N
in pa-tibu-lo Cri-cis.

T

I

Pépule méus.

The Reproaches are followed by this solemn antiphon, where the thought
of the Cross is joined with that of the Resurrection, to the glory of our

divine Redeemer.
Both Choirs then sing :

Ant. 1v —————--———:——l——-l—l—l—liq

C Ricem ti-am * ado-ramus, Dé-
s

!—,I—I:——!-T——i—-—l——l—l—l—l—.—l—i

The intonation is as for the ¢ Te Deum .

Thy cross, O Lord,
we adore; thy holy
resurrection we laud
and magnify : for be-
hold it is by the wood
of the cross that joy
has come in all the

world. Ps. May God
mine : et sidnctam re-surrecti- nem have mercy on us and
" bless us : may he cause
Vo ; - ~— the light of his coun-
N_u ) (I a—a| \ tenance to shine upon
Ul u ! us, and have mercy on
th-am laudamus et glo-ri- i-cAmus : 9 £ 66
[ ! 3
] ! ' f
] - B__ . - n° [ n_a i
P | 2 i N . i
# 2~ —n N
ecce enim propter lignum vé- nit gaudi-um in uni-
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" I
] a — - R - a L e a |
i 52 AR —A—B "
B R T !
vérso muando. Ps. Dé- us mi-se-re-a-tur ndstri, et bene-
J -
L : LI B —A—i—a—A—a—& E—R —n—n  m—n

di-cat nébis : * illiminet valtum st-um super nos, et mi-

f
. B’ - A
poialll P
[l ..
sere- d-tur nostri. The antiphon Cricem tiam is repeated.

v

There follows.the hymn composed by the author of the ¢ Vexilla Regis >,
Venantius Fortunatus, 1 609, Bishop of Pomers, in honour of the holy
Cross, when Queen Radegunde received a portion of it from Constanti-
nople, which she placed in her monastery at Poitiers, dedicated for this
reason to the holy Cross. This hymn recounts man’s fall and his salvation
through the incarnate Word, who suffered and died for us on the Cross.

Crux fidélis s then sung and the hymn Pénge, lingua, gloridsi. ~After the
first stanza of the hymn, V. Crux fidélis is repeated as far as * Dilce lignum;
after the second stanza, Dulce lignum is repeated.

m a 3 4
I : R 18 F. " 8 1 Faithful cross,amidst
v all others; noble tree
C ] ] L alone art thou! The-
Rux fidé-lis, - inter -dmnes  ar- . re’s no forest that hath

I

-2 . yielded flower as thine,
o= 2 5 A orleaforbough. Sweet
"a aliial ol I ~ thy wood, .thy nails

: = . 4.‘1 still sweeter, sweetest

, e e -, ., , "W % weight thou bearest
bor ina ndébi- lis: Nilla  silva tad-lem now.

[ 1 ‘ -
. ' — ) ) T
- 1 (= » il a_n a .
[0 —a Ry B g L] o
L) Lol i R - a1
préfert, frénde, fio-re, gérmi-ne: * Dilce lignum, dilces
[ t
. ' P
: - 1—in -
e A A

clavos,” ddlce péndus ststi-net.
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] 2B 1] .
. Hymn 1 L— =———Ji——n—l:‘—ﬁﬂ Sing, my tongue

. the crowning guerdon

P " of a glorious combat
Ange, lingua, glo-ri-4-si - fought! Singabovethe

. cross’s trophy hymns

= — [ a . A5 with strains triumphal
A TR — R a—] fraught! How the Sa-

'®_' viour’s blood-oblation

L. , won the victory earth
ldure-am certémi-nis, Et su-per Cri- had sought.

g .

& * - —
a - 1 a a1
DU W x TN — & — A
cis trophaé-o dic tri-dmphum nébi-lem : Quali- ter

f .

% i —n

. . i) . )

InP TN U N
e . . I . N
Red-émptor 6rbis | immo-la- tus vi-ce-rit,
Crux fidélis is repeated as far as * Dilce lignum.
[ ——a Y- - |
. P P N N
W ol " Ta God, our Maker, led
SR} ’ i to pity by the guile

L. L. , which led astray Adam
¥. 2. De paréntis protopld-sti friude  when he ate the apple,

ot bringing death no man
5 —— — g can stay, marked this
! niiia il B_Rm__, . treetocrush the other,
] { and the ills it bore
. ) allay.
Féctor céndo-lens, Quando pémi no-
f -1 . o
N ' P P )
. 1 im ® A n .
S s PR I . ] : ) S
R T T ; A
xi- 4-lis in nécém mdrsu ra- it: Ipse lignum tunc
f L ‘ ~
] i . )
- aECH ® - .
—n A am 2 8 R
- = n Fa—n
no-tavit, damna lign ut sélve-ret.  * Dulce lignum.
= " ——py t——" 5‘ This, the plan of our

salvation, preordained
by God had been, that
. the arts of wily Satan
¥. 3. Hoc 6pus néstrae sa-li-tis  ordo  should be foiled by him

Ne 805. — 20

";lll

)
[] T
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="=‘ —a . Y unseen, whence the
2 "~ i - ~ foeman’s tool he fash-
T I — n.—4 ioned, as our race’s

depo-pdsce-rat :

N
Multi- férmis prodi-

healing mean.

¢ —— pE—
. o S B WP
I R ST P X P
to-ris ars ut artem fdlle-ret, Et me-dé-lam férret
5 —
" R - ,
e »~—a L8 By’ N
inde, héstis unde laése-rat. Crux fidélis.
= — AR 'I Therefore, whenthere
LB ] came the fulness of the
- S time by God decreed,
V. 4.Quando vénit ergo sacri pleni- gi;a?;zrsosrlér:cthiyzgfti
s h = - . in man’s dire need,
¥ —A Fa-n" —at R who from womb of
T } T "] Virgin peerless did
i i . , i ' endued with flesh pro-
tido témpo-ris, Missus est ab drce  ceed.
[ 1 a
¥ e a Py
j F A n = i a | " ]
LI S Pa Fant LM
a
Patris  natus, 6rbis Céndi-tor; Atque véntre virgi-na-
R | i
. ! .~ N
- i . M
LA Ay A
li cdrne ami-ctus prédi- it.  * Dulce lignum.
= — — A — g —* ‘] Closed within a nar-
s (m__" J ;- row manger lo! the
L] ' wailing Infant lies.

¥. 5. Vagit infans inter arcta c¢éndi-

e e —

— I
‘ ™"

Round his limbs the
Maiden Mother bands
and wrappings gently
ties : fair the hands and
feet she swaddles of the

¥ Lord that rules the

tus praesé-pi- a : Membra pannis in- skies.

vo-lu-ta

[«
L OO LA X

Virgo Mé-ter 4lli-gat :

Et Dé- i mi-nus, pe-
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[ !
¥ ) R
. i )
. R PPN L
désque  stricta cingit fasci- a. Crux fidélis.
a 2—p 1y
] & . g TN i
& e —fa ‘When the thirty

years were over and his

life approached its clo-

¥.6. Lustra sex qui jam per-é-git,

a N
i ]

L ——— ol SCE

A -._i

se, freely yielding, our
Redeemer to his pas-
sion’s deathly throes,
on a rood a victim

témpus {mplens cérpo- ris, Sponte

lifted, there atones for
human woes.

! PR - My} |
LR _, . 1 n — 1}
T —ﬁ—i—'—!f——l——J Pa L _—
li-be-ra Red-émptor  passi- 6-ni dédi-tus, Agnus in
¢ ? o i
A . s 1 a =
L Mol N _xEN— Pan

Crl-cis le-va-tur

immo-landus sti-pi- te.

* Dulce lignum,
ot

_ﬂ—pi_"j—*i'—"fi'—"!—‘J

Bitter gall become his

V. 7. Félie pé-

7

tus ecce languet :spina,

potion, failing limbs his
languor show : thorns
and nailsand spear now

a e _ - open founts whence
e R a—at blood and water flow :
[a i 1 . . by this flood is cleans-
['-. *-‘ ed creation, starry orb,
clavi, lance-a Mi-te cérpus perfo- 2nd earth below.
f | -
§ ' T T
. ) » ol B o -
A T e R R T W]
Ll - ) TR r. L
rarunt, unda ma-nat et cri- or : Térra, pdntus, dstra,
A !
§ ! —n
L ] E —f 1
A T TR OO [N
mundus, quo lavéantur flimi-ne!  Crux fidélis.
= a " P Lofty tree, bowdown
= a

fi

it

iy thy branches, and

T thy sinews tense un-

¥. 8. Flécte rdmos, arbor al-ta, ténsa

string : soften, ay!
thy mnative hardness,
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. 2 -
" — — smooth the knots that
s Fa—n n - D — tothee cling : then, thy
' ¥ _a—{ gentle arms extending,
, ) , : greet “the limbs of
laxa visce-ra, Et ri-gor lentéscat heaven’s own King.
f I »
] J af a—nt
» - — R . ,
[ a.D » ¥ L i - j!i nl 0 1
flle, quem dédit na-t{-vi-tas: Et ‘su-p‘érni mémbra
a . 1 N
) ! —n K
. q__Im a ‘
o L B "S S - s
Ré-gis  ténde mi-ti sti-pi-te.  * Dulce lignum.
§ s } =t
2 " [ o ' Thou alone wast dee-

med worthy thus to

I3

. 9. Sé-la digna tu fu-f-sti = férre

o

be the Saviour’s bed :
thou, the ark in mercy
chosen, hast to port

=_=_ a S -5 the shipwrecked led:
] el A— g —— thou it is who wast
. Cl — ] anointed by the sacred

mindi victimam : Atque pértum prae-

" blood he shed.

fl ! a.
¥ J N - g
- b . . n —
P I ol - "]
s T % & & A—& |
pa-ra-re arca mindo ndufra-go: Quam sd- cer cri- or
f 1
' ' » n
. R . ,
. 5 _Am P ) J
T R—a L)

per-inxit,  fasus Agni cérpo-re. Crux fidélis.
The following conclusion is never omitted.
f - 1 a !
5 PR P il
[} ri - r. ' .

To the Trinity be

¥. 10. Sempi-térna sit be-4-tae Trini-

glory, through eternal
length of days! To
the Father, Son and

Spirit, be to each the

g — By o1 o iy
{
T

self-same praise! Let

W

\ the voice of all -crea-

—
Aqua Patri, Fi-li-

~ |

ta-ti gléri- a :

O=-

tion hymns to Triune
God upraise. Amen.
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f | - 1

1] ! .—a 2—at )
" e . N S .
R . !' ['= ol |.= - ] C 'm T g 5 aae g

que, par décus Pa-racli-to : Uni- us Tri-nique ndmen
2

!

fa
P %

[
B RA—R AR

ldudet u-ni-vérsi-tas. Amen.  * Dulce lignum.

FOURTH PART OF THE LITURGY: -
HOLY COMMUNION

20. At the end of the adoration of the Cross, the Cross itself is brought
back to the altar by the acolytes {or servers] who held it, accompanied by the
other two acolytes [or servers] with lighted candles : it is placed in the middle
of the altar, and if the construction of the altar allows, in a high place where
it can be seen by the faithful; but it must not hinder the celebrant from
performing the remaining ceremonies at the same altar. The lighted candles
are placed on the altar.

All stand while the Cross is replaced on the altar.

. 21. The celebrant and deacon then take off their black stoles and put on
purple vestments, namely a stole and chasuble for the celebrant, a stole and
dalmatic for the deacon and a tunicle for the subdeacon.

22. Then the deacon [or the celebrant himself] brings the burse to the altar
and unfolds the corporal in the usual way. One acolyte [or server] places
on the altar a small vessel of water and a purificator (for the celebrant to
wash and dry his fingers after Holy Communion) ; and another moves the
book to the Gospel side.

23, When all is ready, the Blessed Sacrament is brought back to the high
altar for Holy Communion as follows : )

The celebrant and the subdeacon, the clergy and the people all stay in their
places in silence. :

The deacon goes to the altar of repose with two acolytes and another cleric
to hold the ombrellino.  On this altar are two candlesticks with lighted candles
in them, which the acolytes use for what follows.

All kneel at the altar of repose, and the deacon takes the ciborium from the
tabernacle. He then receives the humeral veil, covers the ciborium with the
ends of it, and brings the ciborium to the high altar.

[23 a. Everything is done by the celebrant with the servers].

24, They come back there in the same order as they went : the ombrellino
is carried over the Blessed Sacrament, the acolytes carry lighted candles on
each side : everyone else kneels. Meanwhile the schola sings the following
antiphons : T

1 Ant. p o . I e We adore thee, O
¥ X : .

I ___g_ﬂ!_.__. — R Christ, and bless thee :

=) ! ; e \ because by thy cross

A A . thou hast redeemed the
-do-ramus te, * Chri-ste, et world.
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—— : ; f -

P T T | —u CH R P R
R — B

benedi-cimus t{-bi, qui- a per Cricem td-am redemisti

mindum.
2 Ant.: } x:a < 4
v ¥ = —iy—a—at
] it T’? ! Through the wood

8
ER lignum*sérvi fa-cti su-

[ !
-_—rl_:_t—i—_—i‘_i_—.—'—_ﬁ_—l_ﬂ

et per sanctam Cracem libe-

were we enslaved, and
by the holy Cross are
we set free; the tree’s

7 fruit deceived us, God’s

Son has redeemed us.

mus,

a . . g AW -

« - . er " v . [
l]l.% L) = AF.. T T Lol T Lol .! ! T .—= !
rd- ti sG-mus : frictus 4r-bo-ris se-dt-xit nos, Fi-li-us

et
ut a8 [ .

LI { PNl N T
Dé-i red- émit nos.
3 Ant. . Xc
- a s a e
VII f——a —— I \

] L]
S Alvéa-tor mandi,. sdlva nos : *
- i_ri_ " Faa '
[ Pt |

qui per Cricem et Sangui-nem rede-

Save us, Saviour of
the world; thou who
by thy Cross-and Blood
didst redeem us, help
us, we pray thee, our
God.

E.!I-Illl- [

T

misti nos, auxi- li- 4-re né-bis,

te depre-cimur, Dé- us

%

noster.
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25. When they reach the high altar, the deacon [priest} and the acolytes

{servers] go up the steps, and the deacon [priest] places the ciborium on the
corporal, while the acolytes [servers] put their candles on the altar. All
three then genuflect, while the humeral veil is taken from the deacon by an
acolyte [server]; then the deacon goes to the Epistle side. The acolytes.
[servers] come down on each side and stand at the foot of the altar.
. 26. The celebrant and the subdeacon come to the altar, genuflect on both
knees, go up the steps and genuflect with the deacon. The celebrant then
recites in an audible voice (not smgmg ) the prelude to the Our Father :
Orémus. Praecéptis salutaribus moéniti.

But since the Pater noster is the prayer for the Communion, all present,
clergy, servers and people, standing, recite it in Latin with the celebrant,
gravely and distinctly ; and all add Amen at the end.

The celebrant, with hands joined, alone :

Orémus. Praecéptis salutdri-| Let us pray. Taught by the Sav-
bus mdniti, et divina institutiéne |iour’s precepts and instructed by his
formati, audémus dicere : divine command, we are bold to say :

 The celebrant keeps his hands joined, and all present continue with him :
PATER NOSTER, QUI ES IN CZELIS :
SANCTIFICETUR NOMEN TUUM.
ADVENIAT REGNUM TUUM.
FIAT VOLUNTAS TUA, SICUT IN CZLO, ET IN TERRA.
PANEM NOSTRUM QUOTIDIANUM DA NOBIS HODIE :
ET DIMITTE NOBIS DEBITA NOSTRA,
SICUT ET NOS DIMITTIMUS DEBITORIBUS NOSTRIS.
- ET NE NOS INDUCAS IN TENTATIONEM;
SED LIBERA NOS A MALO.
AMEN,

27. The celebrant alone continues in a clear and dzstmct voice with his hands
exZended

LIbera nos, quaésumus, D6-
mine, ab Oémnibus malis,
praetéritis, praeséntibus et fu-
taris : et intercedénte beata et
gloriésa semper Virgine Dei
Genitrice Maria, cum beétis
apostolis tuis Petro et Paulo, at-
que Andréa, et omnibus San-
ctis, da propitius pacem in
diébus nostris; ut, ope miseri-
cérdiae tuae ad]utl, et a peccito
simus semper llberl, ét ab omni
perturbatione sectri.

Per eimdem Déminum no-
strum Jesum Christum Filium
tuum : Qui tecum vivit et regnat
in unitdte Spiritus Sancti Deus,
per émnia saécula saeculérum.

All answer : Amen.

Eliver us, we beseech thee, O Lord,

from all evils, past, present, and
to come; and by the intercession of
the blessed and glorious Mary ever
a virgin, mother of God, and thy
blessed apostles Peter and Paul, and
Andrew, and all the saints, mercifully
grant peace in our days : that by the
help of thy mercy we may be always
free from sin,” and safe from all
trouble. o

Through the same Jesus Christ thy
Son our Lord, who lives and reigns
with thee 'in the unity of the Holy
Spirit for ever and ever.
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28, The celebrant at once recites in a subdued voice the following prayer :
he makes the usual inclination and places his joined hands on the altar :

PErcéptio Corporis tui, D6- MAY the receiving of thy Body,
mine Jesu Christe, quod ego O Lord Jesus Christ, which I,
mdignus sumere praesumo, non | although unworthy, venture to take,
mihi provéniat in judicium et | not turn to my judgment and damn-
condemnatiénem : sed pro tua|ation; but through thy loving-
pietite prosit mihi ad tutamén- | kindness may it avail me for a
tum mentis et cérporis, et ad | safeguard and a remedy of both body
medélam percipiéndam : Qui | and soul. Who with God the Father
vivis et regnas cum Deo Patre | in the unity of the Holy Spirit livest
in unitite Spiritus Sancti Deus, | and reignest God for ever and ever.
per dmnia saécula saeculérum. | Amen.

Amen.

. 29. He then uncovers the coborium, genuflects, takes one of the hosts holding
it over the ciborium, bows and striking his breast says three times :

Démine, non sum dignus, uty Lord, I am not worthy that thou
intres sub tectum meum : sed | shouldst enter under my roof, but
tantum dic verbo, et sanabn:ur only say the word, and my soul shall
dnima mea. be healed.

30. After this he signs himself with the Blessed Sacrament, and ihen adds
in a subdued voice :

COrpus .Démini nostri Jesu
Christi: custédiat 4nimam
meam in vitam aetérnam. Amen.

He reverently receives Holy Communion and then waits a little while
meditating on the Blessed Sacrament.

MAY the Body of Our Lord Jesus
Christ keep my soul safe unto
life everlasting. Amen.

31. At once the deacon [or servers] and the others who are present say
the Confiteor in the usual way. The celebrant genuflects, turns towards the
people with his hands joined before his breast, and says in an audible voice :

Miseredtur vestri omnipotens| May almighty God have mercy on
Deus... yolu...

All answer : Amen.

The celebrant continues »

Indulgéntiam, absolutiénem...! Maythealmightyand merciful God...

All answer : Amen,

32. He then turns towards the altar, genuflects and takes the ciborium ;
he turns back towards the people in the usual way in the middle of the altar
and sqys aloud :

Ecce Agnus Dei, ecce qui| Behold the Lamb of God: behold
tollit peccita mundi. him who takes away the sins of the
world.

He then adds, three times :
Démine, non sum dignus... | Lord, I am not worthy...

And he begins to distribute Holy Communion as indicated for Maundy
Thursday p. 560, n. 29, Priests and deacons wear purple stoles.
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33. While Holy Communion is being distributed, Psalm 21, Déus, Déus
méus may be sung, or else one or other of the responsories from Matins of
Good Friday.

Psalm 21 (New psalter, p. 2041)

Psalm 21 is a striking prophecy of our Saviour’s passion. In the first
part (vv. 1-22) are described the sufferings of his soul (vv. 1-11) and body
(vv. 12-22); in the second, his resurrection (vv. 23-28), the conversion
of the nations (vv. 29-32), and his work as Messiah (vv. 33-34). ‘The
opening verse is one of Christ’s Words from the Cross ( Matth. 27, 45).

!
{ n .____‘_l———l—l-——l——l—l-—l——'—.i"‘
— — oQ—-f—
o O God, my God, look
] ] , . . , why h
1.Dé-us, Dé-us mé-us, réspice in me: T };]fg;l ‘}fm}fm}' H?:;c

Far from my salvation

N

foa—a—a —

are the words of my
sins.

—n———H——j

quare me dere-/zqui-sti? 1énge a sa-la-

a—ad]

aA—n 2 —n

m-'
o

a—l‘——:iH

te mé-a vérba de-lictérum me-0- rum. Flex : ex ltero :

2. Déus méus, clamabo per
diem, et non exaudies : * et
nocte, et non ad insipiéntiam
mihi

3. Tu autem in sdncto habi-
tas, * laus Israél.

4, In te speravérunt pdires
néstri : * speravérunt, et libe-
rasti éos.

5. Ad te clamavérunt, et
sdlvi facti sunt : * in te spera-
vérunt, et non sunt confusi.

6. Ego autem sum vérmis,
et non hémo : * opprébrium
héminum, et abjéctio plébis.

7. Omnes vidéntes me, deri-
sérunt me : * locati sunt libiis,
et movérunt c¢aput,

. 8. Sperdvit in Ddmino, eri-
piat éum : * salvum faciat éum,
quéniam vult éum.

2. O my God, I shall cry by day,
and thou wilt not hear : and by night,
and it shall not be reputed as folly
in me.

3. But thou dwellest in the holy
place : the praise of Israel.

4. In thee have our fathers hoped :
they have hoped, and thou hast
delivered them.

5. They cried to thee, and they
were saved : they trusted in thee, and
were not confounded.

6. But I am a worm, and no man :
the reproach of men, and the outcast
of the people.

7. All they that saw me have
laughed me to scorn: they have
spoken with the lips, and wagged the
head.

8. He hoped in the Lord, let him
deliver him : let him save him, seeing
he delighted in him.
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9. Quomam tu es, qu1 extra—
xisti me de véntre : * spes méa
ab ubéribus métris méae.

10. In te projéctus sum ex
dtero : T de véntre mdtris méae
Déus méus es tu, * ne discés-
seris a me :

11. Quoéniam tribulitio prd-
xima est : * quéniam non est
qui ad;uvet

12, Circumdedérunt me vi-
tuli mialti : * turi pingues obse-
dérunt me.

13. Aperuérunt super me os
sdum, * sicut léo rdpiens et
rdgiens.

14, Sicut dqua effiisus sum : *
et dxspersa sunt dmnia ©6ssa
méa. .

15, Fictum est cor méum
tamquam céra liquéscens * in
médio véntris mé1.

. 16. Aruit tamquam tésta vir-
tus méa, T et lingua méa adhaésit
faucibus méis : * etin pulverem
mortis deduxisti me.

17. Quoéniam circumdedérunt
me cdnes multi : * concilium’
malignantium obsédit me.

18, Fodérunt mdnus méas et
pédes méos : * dinumeravérunt
Smnia ¢ssa méa.

19. Ipsi vero consideravérunt
et mspexerunt me : 1 divisérunt
sibi vestimeénta mea, * et super
véstem méam misérunt sér-
tem,

20, Tu autem, Démine, ne
elongaveris auxilium tuum a
me : * ad defensiénem méam
coénspice.

- 21, Erue a framea, Déus, ani-
mam méam : * et de ménu
"cnis dnicam méam.

22, Salva me ex Ore lebnis : *
et a c6rnibus unicérnium humi-
litditem méam.

23. Narrabo ndmen tdum fra-
tribus méis : * in médio ecclésiae
laudibo te.

24, Qui timétis Déminum,
lauddte éum ; * univérsum sé-
men Jacob, glorificate éum.

9. For thou art he tha,t hast drawn
me out of the womb : my hope from
the breasts of my mother;

10. I was cast upon thee from the
womb. From my mother’s womb
thou art my God : depart not from
me.

11. For tribulation is very near:
for there is none to help me.

12. Many calves have surrounded
me : fat bulls have besieged me.

13. They have opened their mouths
against me : as a lion ravening and
roaring.

‘'14. I am poured out like water :

‘and all my bones are scattered.

15. My heart is hecome like wax
melting in the midst of my bowels.

16. My strength is dried up like a
potsherd, and my tongue hath cleaved
to my jaws : and thou hast brought
me down into the dust of death.

17. For many dogs have encompass-
ed me : the council of the mahgnant
hath besieged me.

18. They have dug my hands and
feet : they have numbered all my
bones.

19. And they have looked and
stared upon me: they parted my
garments amongst them, and upon
my vesture they cast-lots.

20. But thou, O Lord, remove not
thy help to a distance from me : look
towards my defence.

21. Deliver, O God, my soul from
the sword : my only one from the
hand of the dog.

22. Save me from the lion’s mouth :
and my lowness from the horns of
the unicorns.

23. I will declare thy name to my
brethren : in the midst of the church
will T praise thee.

24. Ye that fear the Lord praise
him : all ye the seed of Jacob, glorify
him.
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25. Timeat éum dmne sémen
Israél : * quéniam non sprévit,
neque despéxit deprecatiénem
pauperis.

26. Nec avértit faciem suam
a me : * et cum clamérem ad
éum, exaudivit me.

27. Apud te laus méa in
ecclésia magna : * vota méa
réddam in conspéctu timéntium
éum,

28. Edent pauperes, et satu-
rabuntur : } et lauddbunt D¢-
mlnum, qui reqmrunt éum : *
vivent cérda eérum in saéculum
saéculi.

29. Reminiscéntur et conver-
ténzur ad Déminum * univérsi
fines térrae.

30. Et adordbunt in conspéctu
éjus * univérsae familiae gén-
tium.

31, Quéniam Domini est ré-
gnum : * et ipse dominabitur
géntium,

32, Manducavérunt et adora-
vérunt émnes pzngues térrae : *
in conspéctu éjus cident dmnes
qui descéndunt in térram.

33. Et anima méa illi vivet : *
et sémen méum sérviet ipsi.

34, Annuntidbitur Démino
generitio ventira : T et annun-
tidbunt caéli justitiam éjus po6-
pulo qui nascétur, * quem fécit
Déminus.

25. Let all the seed of Israel fear
him : because he hath not slighted
nor despised the supplication of the
poor man.

26. Neither hath he turned away
his face from me : and when 1 cried
to him he heard me.

27. With thee is my praise in the
great church : I will pay my vows in
the sight of them that fear him.

28. The poor shall eat and shall be
filled : and they shall praise the Lord
that seek him : their hearts shall live
for ever and ever.

29. All the ends of the earth shall
remember, and shall be converted to
the TLord.

30. And all the kindreds of the
Gentiles shall adore in his sight.

31. For the kingdom is the Lord’s :
and he shall have dominion over the
nations. '

32. All the fat ones of the earth
have eaten and have adored: all
they that go down to the earth shall
fall before him.

33. And to him my soul shall live :
and my seed shall serve him. .

34. There shall be declared to the
Lord a generation to come : and the
heavens shall shew forth his justice
to a people that shall be born, which
the Lord hath made.

34. After the Communion the celebrant purifies his fingers and dries them,

saying nothing. He then replaces the ciborium in the tabernacle.

He folds

up the corporal and puts it in the burse, which the subdeacon [a server}

takes to the credence-table.

35. Then the celebrant stands in the middle of the altar with the book in
front of hzm and the sacred ministers on either side of him ; and with his hands
joined he sings the three following Collects to the ferial tone B (or the ancient
simple tone ), in thanksgiving. All stand, and answer : Amen.

Orémus

SUper pépulum tuum, quaésu~
mus, Démine, qui passiénem
et mortem Filii tui devéta mente
recoluit, benedictio copidsa
descéndat, indulgéntia véniat,

First Collect

BLess abundantly, we beseech thee,
O Lord, this people which has
devoutly venerated the passion and
| death of thy Son : may they receive
pardon and encouragement, may
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consoldtio tnbuérur, fides sancta

succréscat, * redémptio sempi-

térna firmétur. Per etimdem

Christum Déminum nostrum.
R;. Amen.

Orémus

OMnipotens et miséricors
Deus, qui Christi tui beata
passidne et morte nos repa-
résti : { consérva in nobls
Operam misericérdiae tuae; * ut,
hujus mystérii participatione,
perpétua devotidne wvivimus.
Per eimdem Christum Démi-
num nostrum. R7, Amen,

Orémus

Eminiscere miseratiénum

thdrum, Démine, t et famu-
los tuos aetérna protectiéne
sanctifica, * pro quibus Christus,
Filius tuus, per suum crudrem,
instituit paschédle mystérium.
Per eimdem Christum Doémi-
num nostrum. R;. Amen.

their holy faith increase, and may
their eternal redemption be secured.
Through the same Jesus Christ our
Lord. ER/. Amen.

Second Collect

ALmighty and merciful God who
hast renewed us by the holy
passion and death of thy Christ,
maintain in us the work of thy mercy;
that, by sharing in this mystery, we
may live in continval and devoted
fidelity. Through the same Jesus
Chiist our Lord. R/. Amen.

Third Collect

BE mindful of thy mercies, O Lord,
and by thy eternal protection
sanctify thy servants, for whom
Christ, thy Son, instituted the paschal
mystéry in his blood. Through the
same Christ our Lord.

Ry. Amen.

36. The celebrant and the sacred ministers go down the altar steps, genuflect,
and return to the sacristy with the acolytes [or servers), where they leave
their vestments : they then make their thanksgiving.

37. To-day Vespers is omitted. Compline is recited in choir, p. 570; the

candles are not lit.

38. At a convenient time the Blessed Sacrament is brought privately to
a place of reservation : a lamp burns there as usual. The high altar is
stripped by the acolytes [servers], leaving only the Cross and candles.






